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บทคัดย่อ
	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทาง

ภาษากับอัตลักษณ์เมียฝรั่งใน   นวนิยายเรื่อง ข้าวนอกนาซึ่งตีพิมพ์ครั้งแรก	

ในปีพ.ศ. 2516 ผลการวิจัยพบว่า นวนิยายเรื่องข้าวนอกนาใช้กลวิธีทางภาษา

ต่างๆ เพื่อประกอบการสร้างอัตลักษณ์เมียฝรั่ง ได้แก่ การเลือกใช้ค�ำศัพท์ การใช้	

มูลบท การกล่าวอ้าง การประชด การใช้อุปลักษณ์ ทั้งนี้พบอัตลักษณ์เมียฝรั่ง	

ทั้งสิ้น 8 อัตลักษณ์

1	 บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของวทิยานพินธ์ในหลกัสตูรปรชัญาดษุฎบีณัฑติ สาขาวชิาภาษาไทย  

บณัฑติวทิยาลยั มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ เรือ่ง “ภาษากบัอตัลกัษณ์เมยีฝรัง่ในวาทกรรม

สาธารณะ”
2	 นิสิตปริญญาเอก หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
3	 ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก รองศาสตราจารย์ ดร.ประจ�ำภาควิชาภาษาไทย  

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
4	 ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม  รองศาสตราจารย์ ดร.ประจ�ำภาควิชาภาษาไทย  

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
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Abstract
	 This article examines the relationship between linguistic devices 	

and identity of Miafarang in Khaw -Nok -Na, published in 1973. The results 

show that linguistic devices employed to construct identity of Miafarang 

were lexical choice, presupposition, claiming, irony, and rhetorical question. 	

Eight identities of Miafarang were constructed from these linguistic devices.

	 เพลง “จดหมายจากเมียเช่า” แต่งโดยอาจินต ์ปัญจพรรค ์และขับร้อง

โดย มานี มณีวรรณ ซึ่งใช้เป็นเพลงประกอบละครสั้นทางสถานีโทรทัศน์กองทัพ

บกช่อง 5 ในปีพ.ศ. 2510 ถือเป็นวาทกรรมในยุคแรกๆ ที่น�ำเสนอปรากฏการณ์

การแต่งงานของหญิงไทยกับชายฝรั่ง นอกจากนี้ นวนิยายเรื่อง “ข้าวนอกนา” 	

แต่งโดยหม่อมหลวงศรีฟ้า (ลดาวัลย์) มหาวรรณ ตีพิมพ์เป็นครั้งแรกในปี พ.ศ. 

2516  ก็ถือเป็นวาทกรรมยุคแรกที่สะท้อนภาพสังคมของ  “เมียเช่า” เช่นกัน

	 วรรณกรรมถอืเป็นสือ่มวลชนทีม่บีทบาทในการประกอบสร้างแนวความคดิ

เกี่ยวกับเมียฝรั่งโดยเฉพาะอัตลักษณ์เมียฝรั่ง โดยที่สื่อมวลชนสามารถกระจาย

สาร(ตัวบท)เข้าไปยังกลุ่มผู้รับสารได้เป็นจ�ำนวนมาก วาทกรรมเมียฝรั่งที่ถูกสื่อ

และเผยแพร่ออกไปจึงมีอิทธิพลในการถ่ายทอดอัตลักษณ์เกี่ยวกับ “เมียฝรั่ง” 	

ในวงกว้างและสร้างชดุความรูใ้ห้คนในสงัคมอกีด้วย กลุม่ข้อมลูสาธารณะเหล่านี้	

จึงมีหน้าที่สร้างความหมายและความจริงบางประการซึ่งถือเป็น “ชุดความรู้” 

(Foucault 1980) ทีส่ือ่มวลชนน�ำเสนออตัลกัษณ์ของเมยีฝรัง่ ว่ามลีกัษณะอย่างไร

ผ่านกลวิธีทางภาษาต่างๆ “ในฐานะที่ภาษาเป็นเครื่องมือในการชี้น�ำหรือก�ำหนด

ความคิดแบบแผนของผู้คนในสังคม” (ศิริพร ภักดีผาสุข. 2553)

	 นวนิยายเป็นวาทกรรมสาธารณะ (Public Discourse) ประเภทหนึ่ง

ที่มีบทบาทในการสร้างความหมายเกี่ยวกับเมียฝรั่งให้สังคมได้รับรู ้ บทความนี	้

มีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำเสนอ “อัตลักษณ์เมียฝรั่ง” จากนวนิยายเรื่องข้าวนอกนา	

โดยใช้กรอบทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis) 	

ของแฟร์คลัฟ (Fairclough, 1992,1995) กรอบทฤษฎีนี้มุ ่งศึกษาวิเคราะห์

กลวิธีทางภาษาในฐานะเครื่องมือที่ส�ำคัญในการสื่อหรือถ่ายทอดแนวความคิด 	
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อตัลกัษณ์ หรอือดุมการณ์ ผูว้จิยัมุง่วเิคราะห์กลวธิทีางภาษากบัการประกอบสร้าง

แนวความคิดเกี่ยวกับ “อัตลักษณ์เมียฝรั่ง” ในนวนิยายเรื่องนี้ว่ามีอะไรบ้าง และ

วาทกรรมเหล่านี้ใช้กลวิธีใดในการสื่อแนวความคิดดังกล่าว

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับอัตลักษณ์เมียฝรั่ง	

ในนวนิยายเรื่องข้าวนอกนา

ขอบเขตของการวิจัย5

	 อัตลักษณ์ที่ปรากฏในบทความนี้เป็นอัตลักษณ์ที่ประกอบสร้างขึ้น	

โดยเป็นมุมมองของคนอื่นที่ไม่ใช่เมียฝรั่งเอง

นิยามศัพท์
	 อัตลักษณ์ หมายถึง กระบวนการประกอบสร้างทางสังคม ที่วิเคราะห์

กระบวนการและการจัดกลุ ่มความและการจ�ำกัดความของการเป็นสมาชิก 	

(Defena, 2006) ทัง้นีส้มาชกิจะมคีวามรูส้กึนกึคดิทีบ่คุคลมต่ีอคนอืน่ว่า ฉนัเป็นใคร 	

ซึ่งจะเกิดขึ้นจากการปฏิสังสรรค์ระหว่างตัวเรากับคนอื่นโดยผ่านการมองตนเอง

และการทีค่นอืน่มองเรา (ธรีะ บษุบกแก้ว, 2553) อตัลกัษณ์เมยีฝรัง่ในบทความนี้	

จึงเป็นการศึกษาความรู้สึกนึกคิดของบุคคลอื่น (บุคคลที่ไม่ใช่เมียฝรั่ง) ที่มีต่อ	

เมียฝรั่งว่าเมียฝรั่งเป็นใคร

	 เมียฝรั่ง หมายถึง หญิงไทยที่มีสามีเป็นชาวตะวันตกซึ่งชายดังกล่าว	

มลีกัษณะทางกายภาพสงู ขาว ผมสทีอง นยัน์ตาสฟ้ีา และการเป็นสามภีรรยาของ

ทั้งคู่อาจมีทั้งทางนิตินัยและพฤตินัยหรืออย่างใดอย่างหนึ่ง

5	 ข้อมูลในภาควิทยานิพนธ์เรื่อง “ภาษากับอัตลักษณ์เมียฝรั่งในวาทกรรมสาธารณะ” ผู้วิจัย

ได้เลือกวาทกรรมสาธารณะ 3 ประเภท ได้แก่ วาทกรรมเพลง 19 ตัวบท วาทกรรมประเภท

นวนิยายและ/หรือเรื่องสั้น 7 ตัวบท วาทกรรมประเภทข่าวในหนังสือพิมพ์ 70 ตัวบท 	

โดยตัวบททั้งหมดผลิตขึ้นระหว่างปี พ.ศ.2510-2554
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แนวคิดที่เกี่ยวข้อง
	 วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis) 

เป็นการศึกษาความสัมพันธ์ของการสร้างความหมายหรือความคิดต่างๆ ที่มี

ต่อเรื่องใดเรื่องหนึ่ง โดยมุ่งศึกษาวิถีทางการใช้อ�ำนาจ การครอบง�ำ  อุดมการณ์ 	

อัตลักษณ์และความไม่เท ่าเทียมกันที่มีการตอกย�้ำและผลิตซ�้ำในสังคม 	

(Fairclough, 1995, Van Dijk, 2001) 

	 Fairclough (1995) นักภาษาศาสตร์ชาวอังกฤษได้เสนอกรอบการ

วิเคราะห์วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ไว้ 3 มิติ ได้แก่

	 จะเห็นได้ว่า กรอบแนวคิดดังกล่าวข้างต้นที่ Fairclough เสนอไว้นั้นได้

เสนอรายละเอยีดกว้างๆ ว่าควรจะวเิคราะห์วาทกรรมอย่างไร อย่างไรกต็ามผูว้จิยั

จะประยกุต์ใช้แนวคดิทางด้านอรรถศาสตร์และวจันปฏบิตัศิาสตร์มาใช้ในการวจิยั

ในครั้งนี้ด้วย

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	 จากการส�ำรวจเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับการแต่งงาน	

ข้ามวัฒนธรรม พบงานวิจัยจ�ำนวนหนึ่งซึ่งโดยมากเป็นงานทางด้านสังคมศาสตร์

ที่ได้พยายามอธิบายปรากฏการณ์การแต่งงานของหญิงไทยกับชายชาวต่างชาติ 	

วธิกีารเชือ่มโยงหญงิไทยกบัชายต่างชาติ สาเหตแุละแรงจงูใจ ผลกระทบของการ

แต่งงานข้ามวฒันธรรม อาท ิสภุางค์ และคณะ. (2542), ชยัพล (2542), รตันา (2548), 	

บัวพันธุ์ (2548), สุภาภรณ์ (2548),   ศิริรัตน์ (2549) และ ณิชกมล (2550) 
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	 ในขณะทีง่านวจิยัทีใ่ช้กรอบวาทกรรมวเิคราะห์เชงิวพิากษ์ในภาษาไทย 

พบว่ามีการศึกษาวิเคราะห์อุดมการณ์ ค่านิยมและการศึกษาอัตลักษณ์ ในสื่อ

สาธารณะต่างๆ อาทิ การศึกษาที่เน้นความสัมพันธ์ระหว่างภาษาการน�ำเสนอ

อุดมการณ์ ค่านิยมในวาทกรรมประเภทโฆษณาหรือบทความหรือคอลัมน์ใน

สื่อสิ่งพิมพ์ Panpothong (2007), Phakdeephasook (2007), รัชนินท์ (2548), 	

ชนกพร (2551), สคุนธรตัน์ (2552), วฒุนินัท์ (2553), ศริพิร (2553), เพญ็นภา (2553), 	

วิภาดา (2554)   หรือ การศึกษาอุดมการณ์ในข้อมูลประเภทต่างๆ เช่นเอกสาร

ราชการ พิมพ์พาภรณ์(2554)  ในวรรณกรรม สรณีและคณะ (2549) รวมไปจนถึง

ข้อความกระดานสนทนาในสื่ออินเทอร์เน็ต  ธีระ (2553)

ผลของการวิจัย
	 1.	 ข้าวนอกนากับการผลิตตัวบท	 	

“ข้าวนอกนา” เป็นวรรณกรรมทีส่ะท้อนภาพของหญงิไทยและผลติผลที่

เรยีกว่าลกูครึง่ หรอืลกูผสมทีเ่กดิจากการเข้ามาใช้ประเทศไทยเป็นสถานทีพ่กัผ่อน	

ของทหารอเมริกันในช่วงสงครามเวียดนาม วรรณกรรมเรื่องข้าวนอกนานี้ตีพิมพ์

เป็นครัง้แรกในปี พ.ศ.2516 โดยส�ำนกัพมิพ์บรรณกจิเทรดดิง้ และได้รบัการตพีมิพ์

อกีหลายครัง้จากหลายส�ำนกัพมิพ์ จนเมือ่วนัที ่21 กนัยายน พ.ศ.2543 วรรณกรรม

เรือ่งนีไ้ด้รบัคดัเลอืกให้เป็น 1 ใน 100 หนงัสอืดทีีเ่ดก็และเยาวชนไทยควรอ่านจาก

คณะวิจัยหนังสือดีวิทยาศาสตร์ ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (http:www.

chulabook.com) 

วรรณกรรมเรื่อง “ข้าวนอกนา” นี้แต่งโดยหม่อมหลวงศรีฟ้า (ลดาวัลย์) 

มหาวรรณ ซึ่งเป็นนักเขียนนวนิยาย เรื่องสั้น และสารคดีเกี่ยวชีวิตเจ้านายในวัง 

เจ้าของนามปากกา “ศรีฟ้า ลดาวัลย์” “สีฟ้า” และ “จุลลดา ภักดีภูมินทร์” ได้รับ

การเชิดชูเกียรติเป็นศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ ประจ�ำปี พ.ศ. 2539

ด้วยลักษณะตัวบท (Text) เป็นสื่อสิ่งพิมพ์ประเภทนวนิยายที่มีขนาด 

130x180 มม. ข้าวนอกนาจึงเป็นนวนิยายที่มีจ�ำนวน 2 เล่มจบ ในแต่ละเล่มแบ่ง

ออกเป็นตอนๆ เล่ม 1 ม ี44 ตอน จ�ำนวน 520 หน้า เล่ม 2 เริม่ตอนที ่45-88 จ�ำนวน 

44 ตอน จ�ำนวน 480 หน้า รวมทั้งสิ้นมีทั้งหมด 88 ตอน จ�ำนวน 1,000 หน้า มีการ
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ตีพิมพ์วางจ�ำหน่ายเป็นครั้งแรกเมื่อพ.ศ. 2516 และได้รับการตีพิมพ์เป็นจ�ำนวน

หลายครัง้จากหลากหลายส�ำนกัพมิพ์ ดงันัน้ผูอ่้านในสมยันัน้จงึเป็นผูท้ีม่กี�ำลงัซือ้

และรกัทีจ่ะเสพงานวรรณกรรม ขณะเดยีวกนัตวับทดงักล่าวยงัแพร่กระจายไปยงั

ผู้อ่านตามหอสมุดสถาบันการศึกษาทั่วประเทศอีกด้วย

จากการน�ำเหตุการณ์ในสังคมไทยที่เกิดและปรากฏขึ้นจริงและน�ำมา

ผกูเป็นเรือ่งราวผ่านตวัละครหลกัคอื เดอืนและด�ำ ประกอบกบัการน�ำเรือ่งใกล้ตวั	

ซึ่งสามารถจับต้องได้มาสร้างเป็นนวนิยาย ท�ำให้ “ข้าวนอกนา” ได้รับการผลิต

ซ�้ำหลายครั้งด้วยการตีพิมพ์จ�ำนวนบ่อยครั้งจวบจนปัจจุบันในรูปแบบของ

วรรณกรรม รวมถงึการผลติซ�ำ้ด้วยการดดัแปลงตวับทในรปูแบบอืน่ๆ อาท ิการน�ำ

มาดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ในปี พ.ศ.2518 ก�ำกับการแสดงโดยเปี๊ยก โปสเตอร์ 	

การถูกน�ำมาดัดแปลงเป็นละครโทรทัศน์ถึงสองครั้งด้วยกันทางสถานีโทรทัศน์

สีกองทัพบกช่อง 7 เมื่อปี พ.ศ. 2523 น�ำแสดงโดยณัฐกานต์ เศรษฐบุตร และ	

มีการน�ำกลับมาสร้างเป็นละครโทรทัศน์ใหม่อีกครั้งโดยออกอากาศ ระหว่างวันที่ 

13 ธันวาคม พ.ศ. 2533 ถึง 3 เมษายน พ.ศ. 2534 ก�ำกับการแสดงโดยฐาปกรณ์ 

ดิษยนันท์ น�ำแสดงโดยนันทนา บุญหลง(http:www.thaifilm.com) นอกจากนี้

ล่าสดุคณะละครมหาวทิยาลยักรงุเทพโดยพรรณศกัดิ ์สขุ ีได้ดดัแปลงบทจากการ	

ได้หยิบยกเอาวรรณกรรมไทยเรื่อง “ข้าวนอกนา” มาดัดแปลงเป็นบทละครเพลง 	

และจดัแสดงในเทศกาล The Repertoire 2010 เพือ่สะท้อนแก่นความคดิ (Theme) 	

เรือ่งความแตกต่าง คณุค่าทีแ่ท้จรงิและได้จดัแสดงไปเมือ่เดอืนกนัยายน พ.ศ. 2553 	

ที่ผ่านมา (http://www.bu.ac.th/knowledgecenter/executive_journal) ล่าสุด

บริษัทอาร์เอสโปรโมชั่นได้น�ำข้าวนอกนามาผลิตเป็นละครโทรทัศน์ออกอากาศ

ทางช่อง 8 (ผู้ชมต้องติดตั้งกล่องสัญญาณของบริษัทดังกล่าวเท่านั้น) เผยแพร่	

ในเดือนเมษายน พ.ศ. 2556 	

แม้ว่างานวิจัยนี้จะใช้ข้อมูลจากตัวบทแรกซึ่งเป็นตัวบทดั้งเดิมคือ

นวนยิายเพยีงอย่างเดยีวในการค้นหากลวธิทีางภาษาในการสือ่แนวคดิอตัลกัษณ์

เมียฝรั่ง แต่ผู้วิจัยพบว่า “ข้าวนอกนา” ยังมีการผลิตซ�้ำและการกระจายตัวบทใน	

รูปแบบต่างๆ ได้แก่ ภาพยนตร์ ละครโทรทัศน์ หรือละครเวทีเพลงซึ่งเป็นการ

ตอกย�้ำให้เห็นว่าเรื่องเมียฝรั่งและ/หรือการที่หญิงไทยมีสามีเป็นชาวตะวันตก 
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ตลอดจนผลผลติจากทีเ่ป็นลกูครึง่หรอืลกูผสมกย็งัได้รบัความสนใจจากประชาชน

ทั่วไป

2.	 กลวธิทีางภาษาในการน�ำเสนออตัลกัษณ์เมยีฝรัง่ ในวาทกรรม	

เรื่องข้าวนอกนา

ผลการวิเคราะห์กลวิธีการน�ำเสนออัตลักษณ์เมียฝรั่งในนวนิยายเรื่อง	

ข้าวนอกนานั้นพบหลายกลวิธี ได้แก่ การเลือกใช้ค�ำศัพท์ การใช้อุปลักษณ์ 	

การกล่าวอ้างว่าเป็นความคิดของคนทั้งหมด การใช้มูลบท   การประชด และ	

การใช้ประโยคค�ำถาม เพื่อน�ำเสนออัตลักษณ์เมียฝรั่งดังนี้

	 2.1 	การเลือกใช้ค�ำศัพท ์(lexical choices)

	 การเลอืกใช้ค�ำศพัท์เป็นกลวธิทีีพ่บมากในการน�ำเสนอแนวความคดิ 

“อัตลักษณ์เมียฝรั่ง” ในนวนิยายเรื่องข้าวนอกนา ผลการวิจัยพบว่ามีการเลือกใช้

กลวิธีค�ำศัพท์แบบต่างๆ 4 กลวิธี ดังต่อไปนี้

	 (1)	 การใช้ค�ำเรยีกเมยีฝรัง่ทีม่คีวามหมายเชงิลบเพือ่บอกลกัษณะ

ทางกายภาพด้านลบ    การประชด การแบ่งกลุ่มและการไม่ให้เกียรติ 

	 ผลการวิจัยพบว่ามีการใช้ค�ำศัพท์ที่มีความหมายเชิงลบเรียก	

เมยีฝรัง่เพือ่สือ่เจตนาการดถูกูและการไม่ให้เกยีรต ิอาท ิ นงัแม่,  มนั, เมยีเช่า,  อนีัน่,  

นงัเมยีเช่า, ผูห้ญงิยงังัน้, เมยีซือ้, เมยีขาย, ผูห้ญงิพรรค์นัน้, กระหรี,่  ผูห้ญงิชัว่คราว,  

แม่ชุ่ยๆ 

ตัวอย่างที่ 16:	 “วะ จะให้ประกาศว่าแกชื่อด�ำ  เป็นลูกพวกทหารนิโกรกับแม่

กะ....งั้นรึ” นายพรพัฒน์ยังค�ำว่า หรี ่ไว้ ไม่ได้พูดเต็มค�ำออกไป

	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 2 หน้า 67)

	 การใช้ค�ำเรียกเมียฝรั่งพบว่า มีการใช้ค�ำที่มีความหมายเชิงบวก

เพื่อสื่อเจตนาการใช้ในลักษณะประชดเพื่อเสียดสีหรือล้อเลียน เช่นการดัดแปลง

ชื่อให้ออกเสียงหรือความหมายใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษ เช่น ผู้หญิงชื่อ เพลิน 	

6	 ตัวอย่างที่ยกมาประกอบผู้วิจัยยังคงการสะกดค�ำตามรูปค�ำที่ปรากฏในต้นฉบับ
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แปลงดัดเป็น เพิร์ล (Pearl)  แม่เพิร์ล แม่ไข่มุก หรือ ผู้หญิงชื่อกุหลาบ เป็น 	

โรส (Rose) จากการวจิยัพบค�ำเรยีกทีเ่ป็นการประชดเสยีดส ีดงันี ้ยอดหญงิ,  แม่เพร์ิล,  

แม่โร้ด, ภริยาชั่วคราว, โรสของพวกยีไอ,  ยอดหญิงไทย

ตัวอย่างที่ 2:	 แม่เพร์ิล หรอืชือ่ดัง้เดมิว่านางสาวเพลนิตอบเป็นภาษาฝรัง่ปนไทย 

ยกมือไม้ประกอบไปด้วยว่า 	

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 49)

	 การใช้ค�ำเรยีกเมยีฝรัง่ยงัพบอกีว่า เป็นการใช้เพือ่บอกลกัษณะทาง

กายภาพของเมียฝรั่งอกีวา่เป็นผูท้ีม่ผีิวด�ำ อายุยงัน้อย ไดแ้ก่ แหมม่กะปิ,  แมส่าว

น้อย ดังตัวอย่างที่ 3 นอกจากนี้การใช้ค�ำเรียกยังสื่อความหมายของการแบ่งกลุ่ม

พวกเขาและพวกเราอีกด้วย อาทิ ผู้หญิงอย่างพวกแก,  พูหญิงพวกนี ้    

ตัวอย่างที่ 3:	 “เยส เยส” แหม่มกะปสิ่งภาษาทั้งปากและมือ	 	 	

	 	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 46)

	 จากตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นพบว่า ค�ำเรียกเมียฝรั่งทั้งหมดเป็น	

ค�ำที่มีความหมายด้านลบ นอกจากใช้เพื่อวัตถุประสงค์ประชดและเสียดสีแล้ว	

ค�ำเรียกเมียฝรั่งยังสร้างแนวความคิดเกี่ยวกับ   อัตลักษณ์เมียฝรั่งเรื่อง ลักษณะ

ทางกายภาพของเมียฝรั่งที่มีผิวด�ำ คล�้ำ และการเป็นผู้หญิงที่ไม่ได้รับการยกย่อง

หรือการให้เกียรติตลอดจนการแบ่งกลุ่มพวกเขาและพวกเรา

	 (2)	 การใช้ค�ำขยายค�ำเรยีกเมยีฝรัง่ทีม่คีวามหมายเชงิลบขยายค�ำ

เรียกเมียฝรั่งเพื่อบอกลักษณะทางกายภาพ การแต่งตัว ลักษณะนิสัย การเป็นผู้ที่

มีการศึกษาน้อยและเป็นผู้ที่มาจากภาคตะวันออกเฉียงเหนือ

	 กลวธิกีารใช้ค�ำขยายค�ำเรยีกเมยีฝรัง่ พบการสร้างความหมายทีส่ือ่

ถึงอัตลักษณ์เมียฝรั่งทางกายภาพว่าเป็นผู้หญิงมีอายุ ไม่สวยมีรูปร่างผอมตัวเล็ก

ไม่สูง และมีลักษณะสุขภาพร่างกายที่ไม่ดีนัก ดังตัวอย่างที่ 4, 5 ,6 และ 7 
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ตัวอย่างที่ 4:    ผู้หญิงที่มาด้วยตัวเล็กนิดเดียว ศรีษะยังไม่ถึงไหลน่ิโกรเลย	 	

	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 38-39) 

ตัวอย่างที่ 5:	 ก็หล่อนอยู่กับฝรั่งนิโกรจนเคยชิน พวกนั้นไม่ต้องการความอ่อน

หวานมากกว่าการปรนนิบัติให้ถูกอกถูกใจดอก   น่าเสียดายที่

หล่อนแก่เกินไปเสียแล้ว 

	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 363)

ตัวอย่างที่ 6:	 ผูห้ญงิคนนัน้ผ่ายผอม ผวิคล�ำ้ ถงึจะแต่งหน้าแต่งตวัเอาไว้อย่าง

เต็มที่ แต่ก็ปิดบังร่อยรอยของความทรุดโทรมเอาไว้ไม่ได้ ดูน่า

สมเพชยิ่งกว่างดงาม

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 348)

ตัวอย่างที่ 7:   อีกไม่กี่ชั่วโมงต่อมา ผู้หญิงผิวคล�้ำผอมอมโรคในเครื่องแต่งกาย

ฉูดฉาด ก็ยายืมเยี่ยมๆ มองๆ อยู่หน้าบ้านที่มีป้ายแผ่นทองจารึก

เอาไว้ว่า .. 

	 	 	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 352)

	 การใช้ค�ำขยายค�ำเรียกยังพบเพื่อใช้ในสร้างอัตลักษณ์เมียฝรั่ง	

เกีย่วกบัการแต่งเนือ้แต่งตวัทีจ่ดัจ้าน ด้วยเสือ้ผ้าสฉีดูฉาด การแต่งหน้าทีเ่ข้มและ

ไม่สะอาดเช่น หน้าคล�้ำจัดที่แต่งตาทาปากเสียจนดูเกือบฉูดฉาดอย่างทันสมัย, 

เขียนคิ้วเขียนตาและทาปากแดงเข้มผิวหน้าให้คล�้ำกว่าที่คล�้ำอยู่แล้ว..., ผู้หญิงที่

ไม่ถอืเนือ้ถอืตวั จากผลการวจิยัยงัพบการการใช้ขยายค�ำเรยีกทีเ่สนอแนวความคดิ

เกีย่วกบัลกัษณะนสิยัด้านลบ กล่าวคอื ความเหน็แต่ตวั, กริยิาจดัจ้าน และไม่ถอืตวั

ตามวิถีปฏิบัติของหญิงไทยเช่น  ท่าทางจัดจ้านไป, ความเห็นแต่ตัวของพ่อแม่ 

	 (3)	 การใช้ค�ำกรยิาแสดงอาการหรอืความรูส้กึของเมยีฝรัง่ เพือ่สือ่

ถงึการไม่รกัลกูและไม่แสดงหน้าทีข่องความเป็นแม่ การเป็นผูท้ีม่คีวามขดัสนทาง

ด้านการเงินและเห็นแก่เงิน  การเป็นผู้หญิงที่ต้องออกมาท�ำงานหาเลี้ยงชีพ และ

การเป็นผู้หญิงที่ฝักใฝ่ในกามารมณ์
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	 ผลการวิจัยพบว่ามีการใช้ค�ำกริยาแสดงอาการหรือการกระท�ำ

ของเมียฝรั่งเป็นจ�ำนวนมากซึ่งการสร้างที่ถูกน�ำเสนอมากที่สุดคือ การที่เมียฝรั่ง	

ไม่แสดงบทบาทและหน้าที่ความเป็นแม่ ทอดทิ้งไม่ดูแล และท�ำร้ายจิตใจบุตร 

อันเป็นสาเหตุมาจากความไม่ตั้งใจให้เกิดและการไม่รู ้จักการควบคุมก�ำเนิด 	

ดังตัวอย่างที่ 8, 9, 10 

ตัวอย่างที่ 8:    อีลูกนิโกรนี่ พ่อแมม่ันไม่เลี้ยงแล้ว ยังไม่เจียมตัว ที่นี้จะซนอีกมั้ย 

จะซนอีกมั้ย.

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 4)

ตัวอย่างที่ 9: 	 “โอ๊ย..ลงทิ้งไปเป็นปียังงี้ จ้างให้ก็ไม่มีวันกลับมาท่าทางมันรัก

ลูกมันเมื่อไหร ่มันยังหาเงินคล่องอยู่มันก็โยนมายังงั้นเอง มันไม่

ได้เต็มอกเต็มใจให้เกิดนี ่อยากเสือกมาเกิดเองท�ำไม”	

 (ข้าวนอกนา เล่ม 1หน้า 31)

ตัวอย่างที่ 10:	 ถ้าใครๆ รูว่้าด�ำเป็นเพยีงเดก็ผูห้ญงิลกูนโิกร ซึง่มกี�ำเนดิขึน้มาโดย

พ่อแมไ่ม่ตั้งใจ	 	

(ข้าวนอกนา เล่ม 2 หน้า 62)

	 นอกจากนี้ยังพบการใช้ค�ำกริยาแสดงอาการ หรือความรู้สึกของ

เมียฝรั่งที่สื่ออัตลักษณ์ว่า เมียฝรั่งเป็นผู้ที่มีปัญหาทางด้านการเงิน และเป็นผู้

ที่ต้องการเงิน ดังตัวอย่างที่ 11, 12, 13 จึงต้องออกมาท�ำงานและเลี้ยงชีพด้วย	

ตัวเอง ดังตัวอย่างที่ 14

ตัวอย่างที่ 11:	 “ฉนัน่ะร�ำๆ จะให้ใครต่อใครเขาไปหลายหนแล้ว แต่ยงักลวัแม่มนั

จะเกิดกระแดะมาทวงลูก  มันเข้า นี่ถ้าสองสามเดือนยังไม่ส่ง

เงินมาละก็ ต้องให้เขาไปแน่ๆ ใครจะมามัวนั่งเลี้ยงมันอยู่” 	

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 9)
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ตัวอย่างที่ 12:   จะเอากลับคืน รึจะไปขู่เอาเงิน	 	 	 	

(ข้าวนอกนาเล่ม 1 หน้า 351)

ตวัอย่างที่ 13:   “ถ้าฉนัทายไม่ผดิ แม่โร้ดเองกค็งจะยงัตัง้เนือ้ตัง้ตวัไม่ตดิหรอก 

สงสารเด็กมันเปล่าๆ..”		

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 352)

ตัวอย่างที่ 14:	 “ตอนนัน้มนัยงัหากนิคล่องอยู ่ถงึไม่มาหามนักย็งัส่งเงนิส่งทอง

มาเป็นค่าจ้างเลีย้ง แต่หลงัๆ นีห่ายไปเกอืบปีแล้ว ไอ้เรากช็กัหน้า

ไม่ถึงหลัง ยังจะต้องแบกนังสองคนนี่ไว้บนหลังอีก เฮอ...แย่”  	

(ข้าวนอกน้า เล่ม 1 หน้า 8)

	 นอกจากนี้ยังพบว่าข้าวนอกนายังสร้างให้เมียฝรั่งมีลักษณะ	

หรอืพฤตกิรรมด้านลบโดยกริยิาจดัจ้าน มคีวามรูน้้อย มพีฤตกิรรมทีส่ือ่นยัยะเรือ่ง

เพศอนัมาจากการขายบรกิาร และไม่รูจ้กัการควบคมุก�ำเนดิเช่น ดดัจรติ, ยกขาขึน้

ไขว่ห้าง อัดบุหรี่, ปั้ม, ส่งภาษาทั้งปากและมือ

	 (4)	 การใช้ค�ำกรยิาแสดงอาการหรอืความรูส้กึด้านลบของคนทัว่ไป

ต่อเมียฝรั่งเพื่อสื่อให้เห็นว่าเมียฝรั่งถูกผู้คนในสังคมดูถูก การถูกต่อว่า รวมถึง	

ความกลัว หวาดระแรง, อับอาย, เกลียด, รังเกียจ ของคนในสังคมที่จะคบค้า

สมาคมกับเมียฝรั่งด้วย

	 ผลการวิจัยพบว่ามีการใช้ค�ำกริยาแสดงอาการหรือความรู้สึกของ

บุคคลอื่นที่มีต่อเมียฝรั่งโดยพบว่า การที่ได้รู้จักใกล้ชิดหรือสมาคมกับเมียฝรั่ง 	

ก่อให้เกิดความกลัว ความวิตก หวาดระแรง อยู่ในภาวะเสี่ยง เป็นความผิดและ

เป็นเรื่องอาภัพหากได้เกี่ยวข้องกับบุคคลดังกล่าว ดังตัวอย่างที่  15, 16, 17, 18

ตัวอย่างที่ 15:	 “พ่อเป็นพวกนิโกร แม่ก็พวกเมียเช่านั่นแหละค่ะ ที่เลี้ยงเอาไว้นี่ก็

นบัว่าเสีย่งอยูไ่ม่น้อย ไม่รูว่้าโตขึน้นสิยัใจคอจะเป็นยงัไง แต่กต็าม	

บุญตามกรรมเถอะค่ะ เราเอาบุญเข้าไว้ก็พอแล้ว จริงไหมคะ”	

	  (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 138)
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ตัวอย่างที่ 16:	 “ไอ้คดิน่ะคดิได้ดอก แต่ความรูส้กึของมนัคอยจะคดัค้านเสยีร�่ำไป
ว่า มันไม่ได้ออกมาจากท้องแม่เขมจริงๆ ไม่ได้มีเชื้อสายอะไรกับ
เรา อดกลัวไม่ได้ว่าเลือดของแม่มันจะแรง” 	

	 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 62)

ตัวอย่างที่ 17: 	 ไม่อยากพบเพื่อนๆ ไม่อยากให้เขามองดูหล่อน มันหวาดระแวง
ไปหมดว่าเขาคงรู้ “ก�ำพืด” ของหล่อน	

(ข้าวนอกนา เล่ม 2 หน้า 405)

ตัวอย่างที่ 18:    “คุณนายนีอ่าภัพนะ มีลูกไม่ดีสักคน นี่ก็เพิ่งได้ข่าวว่าลูกสาวคน
โตได้ผัวฝรั่ง จะพาผัวกลับมาเมืองไทย แกไม่เคยเห็นเขาหรอก 	
เขาไปเมืองนอกตั้งแต่แกยังไม่มาอยู่นี่แน่ะ สิบปีแล้ว คุณนาย	
ส่งไปตั้งแต่ยังเด็กๆ” 	

	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 332)

	 นอกจากนี้การรู้จักหรือคบค้าสมาคมกับเมียฝรั่ง หรือผู้หญิงที่มี
อาชพีเป็นเมยีเช่านัน้ ข้าวนอกนายงัเสนอแนวคดิว่าเป็นเรือ่งทีน่่าอบัอาย และเป็น
ปมด้อย ดังตัวอย่างที่ 19

ตัวอย่างที่ 19:	 “เด็กมันไม่รักดี เราผิดเองที่ไม่เชื่อเรื่องเชื้อสาย เรื่องกรรมพันธุ์....
เพยีงแต่ห้ามไม่ให้ตดิต่อกบัผูช้าย มนัท�ำตวัของมนัเลวได้ถงึเพยีง
นี้ ก็เห็นจะต้องเลิกกันที เคราะห์ดีที่ไม่ใช่ลูกแท้ๆ  ไม่งั้นก็ไม่รู้หมือ
นกันว่าจะต้องอายเขาสักแค่ไหน”

(ข้าวนอกนา เล่ม 2 หน้า 438)

	 ผลการวจิยัยงัพบอกีว่า กลวธิกีารใช้ค�ำกรยิาแสดงอาการหรอืความ
รูส้กึของบคุคลทัว่ไปทีม่ต่ีอเมยีฝรัง่หรอืบคุคลทีเ่กีย่วข้องว่าเป็นบคุคลทีไ่ม่น่าคบหา
สมาคมด้วย เช่น การด่า,  การล้อเลยีน, การเหยยีดหยาม, การประจาน, การฟ้อง, 
รังเกียจหรือเกลียด 
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	 จากตวัอย่างแสดงให้เหน็ความคดิและความเชือ่ตลอดจนการกระท�ำ	
ด้านลบที่คนโดยทั่วไปมีต่อเมียฝรั่งหรือบุคคลที่เกี่ยวข้องกับเมียฝรั่งว่า หากเข้า	
ไปเกี่ยวข้องกับบุคคลดังกล่าวจะท�ำให้ตนนั้น เกิดความวิตกกลัว อยู่ในภาวะ	
ความเสี่ยง เกิดความอับอายและเป็นปมด้อย บุคคลภายนอกจึงแสดงออกกับ
เมียฝรั่งหรือบุคคลที่เกี่ยวข้องกับเมียฝรั่งด้วยการด่า ประจาน เกลียด รังเกียจ	
จนไม่อยากคบค้าสมาคมด้วย

	 2.2	 การใช้อุปลักษณ์
	 อุปลักษณ ์คือ การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง โดยสิ่งที่น�ำ

มาเปรยีบนัน้มาจากวงความหมายทีต่่างกนั และมวีธิกีารถ่ายโยงความหมายจาก
วงความหมายต้นทางซึ่งเป็นแบบเปรียบ(source domain) ไปยังวงความหมาย
ปลายทางซึ่งเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ(target domain) (Lakoff and Johnson, 1980: 
5-9; Kövecses, 2002: 4) 

	 ผลการวิจัยพบว่าการใช้อุปลักษณ์ในนวนิยายเรื่อง ข้าวนอกนานี้
พบการใช้อปุลกัษณ์ทีห่ลากหลายได้แก่ การใช้อปุลกัษณ์เมยีฝรัง่เป็นสิง่มชีวีติ 
(ชาวนา, แม่ค้า, สัตว์, นก, ผลไม้, ดอกไม้) การใช้อุปลักษณ์เมียฝรั่งเป็นสินค้า
หรือสิ่งของ (บ้าน, สินค้า, สิ่งของ, สิ่งพิมพ)์ อุปลักษณ์ดังกล่าวน�ำเสนอแนวคิด     
อัตลักษณ์เมียฝรั่งเรื่องการขายบริการทางเพศ ชีวิตที่ไม่มีคุณค่าหรือการไม่ได้รับ
ความส�ำคญั หรอืการเกดิมาของลกูทีไ่ม่ได้มาจากความรกัหรอืความตัง้ใจ แต่เกดิ
มาจากความต้องการเงินที่มาจากการซื้อขาย 

ตัวอย่างที่ 20:	 “เอ็งน่ะ โตเป็นสาวขึ้น ถ้ามีพวกฝรั่งมันเข้ามาเยอะๆ อีกก็คงขาย

ดีหรอก ฝรั่งมันชอบผู้หญิงด�ำเนื้อแน่นๆ แม่ของเอ็งขายดีนัก”	

	 	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 13)

ตัวอย่างที่ 21:	 “แปลกจงันะคะคร ูเช่าบ้าน เช่ารถ เช่าหนงัสอื ไม่ยกัแปลก แต่

เช่าคนเป็นเมียนี่แปลกจัง”’

(ข้าวนอกนา เล่ม 1หน้า 170)
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ตัวอย่างที่ 22:	 “ว้า...นี่เรอะ แม่ไอ้ด�ำ หน้าตามันบอกยี่ห้อชัดๆ นี่หว่า...”	
	 	  (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 405)

ตัวอย่างที่ 23:	 ไม่แต่ด�ำดอก เดก็ทีถ่อืก�ำเนดิมาในสภาพคล้ายกบัข้าวนอกนาที่
เขาไม่ได้ตั้งใจหว่านอีกมากมายหลายคนก็เช่นกัน	

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 24)

	 ผู ้วิจัยยังพบการใช้มโนอุปลักษณ์เมียฝรั่งเป็นโรคที่สามารถ
ติดต่อได้ทางพันธุกรรม อุปลักษณ์นี้ใช้เพื่อเสนออัตลักษณ์เมียฝรั่งด้านลบ
อันหมายถึงพฤติกรรมที่ไม่ควรเอาเป็นแบบอย่างในเรื่อง การคบเพื่อนต่างเพศ 
พฤติกรรมก้าวร้าวและเห็นแก่เงิน 

ตัวอย่างที่ 24:  “เราอย่าเพิ่งออกไปพูดอะไรกับใครนะด�ำ อยู่ในนี้แหละเดี๋ยวค่อย
ออกไปร้องเพลงอกี ตอนนี ้ใครๆ เขาคดิว่าเราเป็นนโิกรจากอเมรกิา  
คนเรามนัเป็นโรคเห่อของสัง่จากต่างแดนมนักต้็องหลอกกนัอย่าง
นีแ้หละ ขนืให้รูว่้าเธอเป็นใคร ไอ้ทีเ่ห่อว่าร้องเพลงเพราะกจ็ะกลาย
เป็นตีหน้าเบ้”	

(ข้าวนอกนา เล่ม 2 หน้า 54)

ตัวอย่างที่ 25:	 “เออ...เลือดแม่มันแรง  อีกหน่อยเถอะได้ท้องป่องออกมาหาพ่อ
ไม่เจอเหมือนตัวมันเองหรอก” 	

	 	 	 	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 2 หน้า 267)

	 นอกจากนี้ผู ้วิจัยยังพบการใช้แสลงหรือส�ำนวนเพื่อใช้ในการ	
เปรยีบเทยีบเพือ่เสนอพฤตกิรรมของเมยีฝรัง่ทีส่ือ่ไปในเรือ่งของเพศและกามารมณ์ 

ตัวอย่างที่ 26:  “เอ็งชื่อนังด�ำไขสวรรค์ก็แล้วกัน นังด�ำ โตขึ้นจะได้บริการไขประตู
สวรรคย์ังกะแม่ของเอ็ง” 	

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 77)
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ตัวอย่างที่ 27:   ไวภพย�้ำว่า   “จริงๆ นะ ผมไม่เชื่อเลย ถ้าใครจะบอกว่าพ่อแม่ไม่ดี  	

ลูกต้องไม่ดีไปด้วย หรือ ดูช้างให้ดูที่หางดูนางให้ดูที่แม่ อะไร

ท�ำนองนั้น” 	

(ข้าวนอกนา เล่ม 2 หน้า 316)

ตัวอย่างที่ 28:   “พออ้าปากก็เห็นลิ้นไกแ่ล้วอีรูปนี้ มันจะเอาเงินกะคนที่เอาเด็ก

ไปเลี้ยงน่ะไม่ว่า...หนอย...แม้แต่หมามันยังรักลูกของมัน...” 	

	 	 	 	 (ข้าวนอกนาเล่ม 1 หน้า 392)

	 2.3 	การกล่าวอ้างว่าเป็นความคดิของคนส่วนมาก (claiming)

	 ในนวนิยายเรื่องข้าวนอกนามีการกล่าวอ้างความคิด โดยการ

อนุมานว่าเป็นความคิดของคนทั่วไปหรือความคิดของคนส่วนมากโดยมักขึ้น

ต้นประธานด้วยค�ำว่า ฝรั่ง, หรือผู้หญิงไทย ในการน�ำเสนอแนวความคิดเรื่อง	

อัตลักษณ์เมียฝรั่งว่าเป็นคนผิวด�ำ เนื้อแน่น และหลงใหลในวัตถุเงินทอง

	

ตัวอย่างที่ 29:   “เอ็งน่ะ โตเป็นสาวขึ้น ถ้ามีพวกฝรั่งมันเข้ามาเยอะๆ อีกก็คงขาย

ดีหรอก ฝรั่งมันชอบผู้หญิงด�ำเนื้อแน่นๆ แม่ของเอ็งขายดีนัก	

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 13)

ตัวอย่างที่ 30: นิสัยใจคอของด�ำก็คือผู้หญิงไทยในฐานะและสภาพแบบนีเ้ป็น

ส่วนมากชอบนกัละรถยนต์อเมรกินัคนัหร ูและอเมรกินัโก้ๆ จะขาว

หรือด�ำไม่ว่า	 	

(ข้าวนอกนา เล่ม 2 หน้า 271)

	 2.4	 การใช้มูลบท (presupposition)

	 มูลบทคือ สภาวะเกิดก่อน หมายถึงค�ำกล่าวหรือประพจน์บอก

นัยความจริงที่เกิดก่อนเช่น ถ้าพูดว่า “ฉันเสียใจที่อาจารย์ไม่ได้อยู่ที่นี่” แสดง

สภาวะเกิดก่อนว่า “อาจารย์ไม่ได้อยู่ที่นี่” (ราชบันฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพท์

ภาษาศาสตร์, 2553) 
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	 จากการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาพบว่ามีการใช้มูลบทเพื่อเสนอ

แนวความคิดว่าเมียฝรั่งมีสามีคนไทยขณะเป็นเมียเช่าไปด้วยและถูกท�ำร้ายจาก

สามีคนไทย ขณะเดียวกันมูลบทยังถูกน�ำมาใช้เพื่อเสนอแนวความคิดว่าเมียฝรั่ง

เป็นผู้ที่มีชีวิตความเป็นอยู่ที่ยากล�ำบาก ดังตัวอย่างที่ 31, 32

ตวัอย่างที ่31:   ลงุหวดัไม่ได้บอกว่า พวกขาประจ�ำของลงุหวดักค็อืผูห้ญงิทีท่�ำงาน

ตามคลับ   ลุงหวัดมีคนโดยสารขาประจ�ำเป็นผู้หญิงท�ำงานตาม

คลบัหลายคน พวกหล่อนเหล่านีช้อบโดยสารรถของลงุหวดัเพราะ

อายมุาก สภุาพไม่แทะโลม เวลาทีห่ล่อนมเีพือ่นชายโดยสารไป

ด้วยก็ไม่สอดรู้สอดเห็น

	 	 	 	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 272)

ตัวอย่างที่ 32:	 “กล็องดซู ีแม่ไม่ตามฆ่าเสยีกอ็ย่าเรยีกว่าอกีหุลาบ” หล่อนเน้นเสยีง 	
หล่อนก็เหมือนผู้หญิงแบบหล่อนอีกหลายคนนั่นแหละ ถึงเขา
จะเห็นแก่ตัวและโหดร้ายรุนแรงในบางครั้ง หล่อนก็รักและ
หวงแหนเขา	

	 	 	 	 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 455)

	 จากตัวอย่างท�ำให้อนุมานได้ว่าเมียฝรั่งเหล่านี้ก็ได้คบชายไทย	
หรอืสามคีนไทยไปด้วยขณะทีท่�ำงานภาคบรกิารหรอืการเป็นเมยีเช่า ขณะเดยีวกนั
พวกเธอก็ถูกสามีคนไทยท�ำร้ายร่างกาย

ตัวอย่างที่ 33:	 หล่อนกลบัเข้ามาห้องแถวเก่าๆ....คนอยูส่่วนมาก กเ็ป็นหญงิและ
ชายประเภทเดียวกับหล่อนและ เขา ของหล่อน	

	 	 	 	 (ข้าวนอกนาเล่ม 1 หน้า 362)

	 จากตัวอย่างที่ 33 นอกจากการน�ำเสนอแนวความคิดเกี่ยวกับ	
เมยีฝรัง่ทีม่สีามคีนไทยไปด้วยขณะเดยีวกนัแล้ว พวกเธอยงัมสีภาพชวีติความเป็น
อยู่ที่ไม่สะดวกสบายนัก
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	 2.5	 การประชด (Irony) 
	 ณัฐพร พานโพธิ์ทอง กล่าวว่า ไกรซ์ จัดให้การประชดประชันเป็น

ตวัอย่างหนึง่ของความหมายชีบ่้งเป็นนยัทีไ่ด้จากการละเมดิหลกัคณุภาพ การหา
นยัและความหมายของการพดูประชดประชนัต้องตคีวามหรอืถอดรหสั และต้องตัง้
อยูบ่นสมมตฐิานทีว่่าค�ำพดูกล่าวถ้อยค�ำนัน้ๆ โดยยดึหลกัการร่วมมอืในการสนทนา 	
(อ้างถึงใน สุจริตลักษณ์ ดีผดุง. 2552:70)

	 ด้วยลักษณะของนวนิยายซึ่งมีบทสนทนาเพื่อใช้ด�ำเนินเรื่องของ	
ตัวละครประกอบในนวนิยายเรื่องข้าวนอกนา จึงพบการประกอบสร้างด้วยบท
สนทนาการประชดเสยีดสขีองตวัละครแสดงแนวความคดิ อตัลกัษณ์ของเมยีฝรัง่
ได้แก่ การไม่รักและเอาใจใส่ต่อบุตร ลักษณะนิสัยด้านลบที่ไม่เรียบร้อยและสื่อ	
นัยยะในเรื่องที่ข ้องเกี่ยวกับกามารมณ์ เมียฝรั่งที่มีเป็นจ�ำนวนมากทั้งใน

ประเทศไทยและประเทศข้างเคียง ดังตัวอย่างที่ 34, 35, 36

ตัวอย่างที่ 34:	 “โอ๊ย..ลงทิ้งไปเป็นปียังงี้ จ้างให้ก็ไม่มีวันกลับมาท่าทางมัน

รักลูกมันเมื่อไหร่ มันยังหาเงินคล่องอยู่มันก็โยนมายังงั้นเอง 	

มันไม่ได้เต็มอกเต็มใจให้เกิดนี่ อยากเสือกมาเกิดเองท�ำไม” 

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 31)

ตัวอย่างที่ 35:	 “นัน่ซ ีฉนักว่็างงัน้แหละ เชือ้มนัไม่ทิง้แถวไปได้หรอก ครสูมปอง

เป็นครูผู้ช่วย แม่นี่แกถึงได้อี๋อ๋อนัก” 	

(ข้าวนอกนาเล่ม 1 หน้า 201)

ตัวอย่างที่ 36:	 “ลูกอีนังเมียเช่าไม่ได้มีแต่แกคนเดียว เยอะแยะไปทั้งเมือง

ไทย เรื่องอะไรแกจะมาเดือนร้อน ออกรับแทนไปเสียหมด”

 (ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า406)

	 2.6	 การใช้ประโยคค�ำถาม (Rhetorical question)

	 พจนานุกรมศัพท ์ภาษาศาสตร ์  (ภาษาศาสตร ์ประยุกต ์ ) 	

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2553:387) ให้ความหมายไว้ว่า ค�ำถามที่ไม่คาดหวัง	
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ค�ำตอบจากผู้ฟัง เป็นประโยคที่มีโครงสร้างของประโยคค�ำถามแต่มีความหมาย

เป็นประโยคบอกเล่า โดยอาจใช้เพื่อให้ผู้ฟังคล้อยตามความเห็นของตน แนะน�ำ 

หรือเพื่อขอร้อง

	 ผลการวิจัยพบว่ามีการใช้ประโยคค�ำถาม ที่ไม่ต้องการค�ำตอบ	

เพือ่น�ำเสนอแนวคดิอตัลกัษณ์เมยีฝรัง่เรือ่ง การเป็นผูห้ญงิทีใ่ห้ความส�ำคญักบัเงนิ  

การเป็นเมียฝรั่งเป็นเรื่องที่น่าอับอายและน่าเกลียด ดังตัวอย่างที่ 37, 38

ตัวอย่างที่ 37:	 “มนัไม่ยอมให้ กแ็จ้งความซวีะ นงัคนเลีย้งมนัไม่มสีทิธิจ์ะเอาลกูของ

เราไยกให้คนอื่นเฉยๆ 	หรอก เชื่อเถอะ...ไปแจ้งความที่โรงพัก 	

พ่อแม่ใหม่ของมันขี้คร้านจะตาเหลือกรีบวิ่งแจ้นมาหาแกเอง ทีนี

แกจะเอาเอะไรล่ะ ลูกหรือเงิน..” 	 	

(ข้าวนอกนา เล่ม 1 หน้า 365)

ตัวอย่างที่ 38:	 “...หากประวัติของเธอเป็นลูกครึ่งพ่อนิโกรและแม่ไทยเธอก็ได้ชื่อ

ว่าเป็นคนไทย จะไป รังเกียจเดียดฉันท์เธอท�ำไม หรือว่า หากเธอ

เป็นนิโกรสั่งตรงจากอเมริกาละก็ฟังเธอร้อง	 	

เพลงได้สนิทหูกว่าที่เธอเป็นคนไทย..” 	

(ข้าวนอกนา เล่ม 2 หน้า 378-79)

3. อัตลักษณ์เมียฝรั่งในนวนิยายเรื่อง “ข้าวนอกนา” 
จากตัวอย่างกลวิธีทางภาษาที่ได้น�ำเสนอไปแล้วนั้นจะเห็นว่า นวนิยาย

เรื่อง ข้าวนอกนาได้น�ำเสนอแนวคิดอัตลักษณ์ของเมียฝรั่ง 8 อัตลักษณ์ได้แก่ 	

(1) ผู้หญิงที่มีปัญหาทางด้านการเงินและหลงใหลในวัตถุเงินทอง  (2) ผู้หญิงที่ไม่

แสดงบทบาทและหน้าที่ของแม่ที่ดี   (3) ผู้หญิงที่มีลักษณะทางกายภาพด้านลบ

กล่าวคอืเป็นผูห้ญงิทีม่ทีัง้อายนุ้อย และสงูอาย ุมผีวิด�ำคล�ำ้ ผอมเลก็ไม่สงู เนือ้แน่น

และมีสุขภาพร่างกายที่ไม่ดี  (4) ผู้หญิงที่ไม่มีคุณค่าและไม่ได้รับความส�ำคัญด้วย

การถูกสังคมดูถูก ไม่ให้เกียรติ ประชดเสียดสีและล้อเลียน  (5) ผู้หญิงที่มีลักษณะ

นิสัยเห็นแก่ตัว มีกริยาไม่ถือตัวจัดจ้านและมีนัยยะส่อไปถึงพฤติกรรมทางเพศ  	
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(6) ผู้หญิงที่ดูไม่สะอาด แต่งตัวจัดจ้านด้วยเสื้อผ้าและการแต่งหน้า   (7) การเป็น	

ผู้หญิงที่มีความรู้น้อยและมีชีวิตที่ยากล�ำบาก ต้องท�ำงานเพื่อหาเลี้ยงชีพตัวเอง 

(8) ผู้หญิงที่มีสามีคนไทยไปด้วยและถูกสามีคนไทยท�ำร่างกาย ผู้วิจัยจะสรุปว่า

แต่ละอัตลักษณ์นั้นสื่อด้วยกลวิธีทางภาษาอย่างไรบ้างดังนี้

1.	 การเป็นผู้หญิงที่มีปัญหาทางด้านการเงิน หลงใหลในวัตถุเงินทอง

และเหน็เงนิเป็นเรือ่งส�ำคญัในล�ำดบัต้นๆ โดยไม่ส�ำนกึว่าเงนิทีไ่ด้มานัน้ได้มาด้วย

ความถูกต้อง	 หรือไม่ 

	 กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนออัตลักษณ์นี้ได้แก่

	 1.1 การใช้ค�ำกิริยาแสดงอาการหรือความรู้สึกของเมียฝรั่งโดยพบ

ค�ำกริยาแสดงอาการที่พูดและกล่าวถึงเมียฝรั่งโดยบุคคลอื่นและให้เมียฝรั่งเป็น	

ผู ้กระท�ำกริยานั้นได้แก่ ยังไม่ส่งเงินมา ได้เงินมันก็เอาทั้งนั้น ไปขู ่เอาเงิน  

ยังตั้งเนื้อตั้งตัวไม่ติดหรอก ออกโซและมีท่าทางหิวกระหาย รักที่เห็นแก่เงิน  

เห็นแก่ตัว  โหยหาแต่เงิน

	 1.2 	การใช้การกล่าวอ้างของคนส่วนมากเพื่อเหมารวมว่าผู้หญิง

ที่เป็นเมียฝรั่งมีความหลงใหลในวัตถุและเงินทอง เช่น ผู้หญิงไทยในฐานะและ

สภาพแบบนี้เป็นส่วนมากชอบนักละ รถยนต์อเมริกันคันหรู และอเมริกันโก้ๆ

	 1.3 	การใช้ประโยคค�ำถาม ซึง่ประโยคค�ำถามดงักล่าวเป็นประโยค

ทีไ่ม่ได้ต้องการ   ค�ำตอบ เพือ่สือ่โดยปรากฏค�ำถามประเภทให้เลอืก เอาลกูหรอืเงนิ

2.	 การเป็นผูห้ญงิทีไ่ม่แสดงบทบาทและหน้าทีข่องแม่ทีด่ี ไม่ดแูลและ

ไม่เอาใจใส่ลูกด้วยการเลี้ยงดู แต่กลับทอดทิ้ง รวมถึงการท�ำร้ายจิตใจลูก

	 กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนออัตลักษณ์นี้ 

	 2.1	 การใช้ค�ำกิริยาของเมียฝรั่งโดยพบค�ำกริยาอาการที่พูดและ

กล่าวถึงเมียฝรั่งโดยบุคคลอื่นและให้เมียฝรั่งเป็นผู้กระท�ำกริยานั้นได้แก ่ ไม่เลี้ยง 

เอามาโยน จ้างให้เลีย้ง หายสาบสญู เอามาทิง้ ไม่เลีย้งด ู เอาไปทิง้ๆ ท�ำลายจติใจ

เด็ก  เที่ยวเอาไปฝากเขาเลี้ยง ไม่ตั้งใจ

	 2.2	 การประชดเสียดสีโดยกล่าวถึงเมียฝรั่งว่าไม่รักลูก เช่น แม้แต่

หมามันยังรักลูกของมัน ท่าทางมันรักลูกมันเมื่อไหร่ เป็นต้น
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3.	 การเป็นผูห้ญงิทีม่ลีกัษณะทางกายภาพด้านลบกล่าวคอืเป็นผูห้ญงิ

ทีม่ทีัง้อายนุ้อย และสงูอาย ุมลีกัษณะผวิพรรณทีด่�ำคล�ำ้ รปูร่างผอมเลก็ไม่สงู เนือ้

แน่นและมีสุขภาพร่างกายที่ไม่ดี

	 กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนออัตลักษณ์นี้

	 3.1	 การใช้ค�ำเรียกเมียฝรั่งที่สื่อถึงลักษณะทางกายภาพได้แก่  	

แม่สาวน้อย แหม่มกะปิ

	 3.2 	การใช้ค�ำขยายค�ำเรียกที่สื่อถึงลักษณะกายภาพของเมียฝรั่ง

ได้แก่ ตัวเล็กนิดเดียว ไข่มุกด�ำ  ผ่ายผอม ผิวคล�้ำ ผิวคล�้ำผอมอมโรค เหี่ยวๆ ด�ำๆ

	 3.3 	การใช้การกล่าวอ้างเพื่อเหมารวมว่าผู้หญิงที่เป็นเมียฝรั่งเป็น

ลักษณะที่คนโดยส่วนมากชอบ ฝรั่งมันชอบผู้หญิงด�ำเนื้อแน่นๆ

4.	 การเป็นผู้หญิงที่ไม่มีคุณค่าและไม่ได้รับความส�ำคัญด้วยการ	

ถูกสังคมดูถูก ไม่ให้เกียรติ ประชดเสียดสีและล้อเลียน โดยมองว่าการเข้าไปยุ่ง

เกี่ยวกับเมียฝรั่งเป็นเรื่องที่ผิด น่าอับอาย เสี่ยงและกลัวจึงท�ำให้สังคมมีการแบ่ง

กลุ่มพวกเขาพวกเราเกิดขึ้น

	 กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนออัตลักษณ์นี้

	 4.1	 การใช้ค�ำเรยีกชือ่เมยีฝรัง่ เพือ่สือ่ความหมายด้านลบ การดถูกู 

ประชดและการไม่ให้เกยีรติ  ได้แก่ นงัแม่   มนั   เมยีเช่า  อนีัน่   นงัเมยีเช่า  ผูห้ญงิ

ยังงั้น เมียซื้อ เมียขาย ผู้หญิงพรรค์นั้น กระหรี่ ผู้หญิงชั่วคราว แม่ชุ่ยๆ ยอดหญิง  

แม่เพิร์ล แม่โร้ด ภริยาชั่วคราว  โรสของพวกยีไอ  ยอดหญิงไทย

	 4.2	 การใช้ค�ำกริยาแสดงอาการหรือการกระท�ำด้านลบของคน

ทัว่ไปต่อเมยีฝรัง่เพือ่สือ่ให้เหน็ว่าเมยีฝรัง่ถกูผูค้นในสงัคมดถูกู การถกูต่อว่า รวมถงึ	

ความกลัว หวาดระแรง อับอาย และความเกลียด รังเกียจของคนในสังคม	

ที่จะคบค้าสมาคมด้วย โดยค�ำกริยาที่พบได้แก่  ด่า เสี่ยง กลัว ล้อเลียน เกลียด 

วิตก วุ่นวาย อาภัพ ประจาน ปมด้อย ผิด เหยียดหยาม

	 4.3	 การใช้อปุลกัษณ์ เพือ่สือ่ให้แนวคดิว่า เมยีฝรัง่ไม่มคีณุค่าหรอื

ได้รบัความส�ำคญัเป็นบคุคลทีน่่ารงัเกยีจด้วยการเปรยีบให้เมยีฝรัง่เป็น วตัถสุิง่ของ 

สิ่งมีชีวิต เช่น พืชหรือสัตว์ที่สามารถซื้อขายต่อรอง รวมถึงการเปรียบให้เมียฝรั่ง 

เป็นโรคที่สามารถติดต่อกันทางพันธุกรรมได้
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	 4.4	 การใช้ประโยคค�ำถามที่ไม่ต้องการค�ำตอบเพื่อสื่อให้เห็นว่า	
การเป็นเมียฝรั่งเป็นผู้ที่น่าเกลียดและน่าอับอาย รังเกียจเดียดฉันท์เธอท�ำไม  
ไม่อายบ้างหรือยังไง

5.	 การเป็นผูห้ญงิทีม่ลีกัษณะนสิยัด้านลบ กล่าวคอื มคีวามเหน็แก่ตวั 
มกีรยิาไม่ถอืตวักริยิาจดัจ้านและมนียัยะส่อไปถงึพฤตกิรรมทางเพศ เป็นผูไ้ม่รูจ้กั
การควบคุมก�ำเนิด

	 กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนออัตลักษณ์นี้
	 5.1	 การใช้ค�ำขยายค�ำเรียกเมียฝรั่งเพื่อแสดงลักษณะความเห็น

แก่ตัว กริยาจัดจ้านไม่ถือตัว ที่แก่แดดแก่ลม  ความเห็นแต่ตัวของพ่อแม่  ท่าทาง 
จัดจ้าน ไม่ถือเนื้อถือตัว

	 5.2	 การใช้ค�ำกิริยาของเมียฝรั่งโดยพบค�ำกริยาอาการที่พูดและ
กล่าวถึงเมียฝรั่งโดยบุคคลอื่นและให้เมียฝรั่งเป็นผู้กระท�ำกริยานั้นเพื่อสื่อถึง
พฤตกิรรมของเมยีฝรัง่ทีไ่ม่ควบคมุการคมุก�ำเนดิ  ไม่รูจ้กัควบคมุเอาไว้ให้ดปีล่อย
ให้โผล่ออกมาได้

	 5.3	 การใช้การประชดเสยีดส ีเพือ่สือ่พฤตกิรรมทีม่ถีงึนยัยะเรือ่งเพศ
6.	 การเป็นผู้หญิงที่ดูไม่สะอาด แต่งตัวจัดจ้านด้วยเสื้อผ้าที่มีสีสัน

ฉูดฉาดหรือเสื้อผ้าที่รัดรูปโชว์สรีระ รวมถึงการแต่งหน้าทาที่เข้มเกินปกติ 
	 กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนออัตลักษณ์นี้
	 6.1	 การใช้ค�ำขยายค�ำเรียกชื่อเมียฝรั่งเพื่อแสดงลักษณะการ	

แต่งกาย เสื้อยืดคอกว้างแขนกุด กางเกงสีแสดตึงเปรี๊ยะ  เสื้อผ้าสีสันฉูดฉาด 
ฉูดฉาดอย่างทันสมัย ปากแดงเข้ม ปากสีแดงสด  หน้าตาไม่ใคร่สะอาด

7.	 การเป็นผูห้ญงิทีม่คีวามรูน้้อยทีม่พีืน้เพมาจากภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื
และต้องท�ำงานเพื่อหาเลี้ยงชีพตัวเอง

	 กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนออัตลักษณ์นี้
	 7.1	 การใช้ค�ำกิริยาของเมียฝรั่งโดยพบค�ำกริยาอาการที่พูดและ

กล่าวถึงเมียฝรั่งโดยบุคคลอื่นและให้เมียฝรั่งเป็นผู้กระท�ำกริยานั้น เพื่อสื่อถึงการ
เป็นผู้ที่มีการศึกษาน้อยและต้องท�ำงานเพื่อหาเลี้ยงตัวเอง ส่งเงินส่งทอง ส่งทั้ง
ภาษาปากและภาษามือ

	 7.2	 การใช้มูลบท เพื่อสื่อถึงชีวิตที่ยากล�ำบากของเมียฝรั่ง 
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8.	 การเป็นผูห้ญงิทีม่สีามคีนไทยไปด้วยและถกูสามคีนไทยท�ำร่างกาย

อัตลักษณ์ดังกล่าวน�ำเสนอแนวคิดว่าเมียฝรั่งมีสามีคนไทยควบคู่กับ	

การมีสามีเป็นคน	 ต่างชาติด้วย ขณะเดียวกันพวกเธอก็ยังรักแม้ว่าจะถูกสามี	

คนไทยของเธอท�ำร้ายร่างกาย 

	 กลวิธีทางภาษาในการน�ำเสนออัตลักษณ์นี้

	 8.1	 การใช้มูลบทเพื่อสื่อถึงการเป็นผู้หญิงที่คบชู้ กล่าวคือมีสามี

ต่างชาติและมี	สามีคนไทยไปด้วย โดยพวกเธอรักและหวงแหนสามีคนไทยแม้ว่า

จะถูกสามีคนไทยท�ำร้ายร่างกายก็ตาม

สรุป
กลวิธีทางภาษาท�ำให้เราสามารถเรียนรู้วัฒนธรรม สภาพสังคมรวมถึง

อัตลักษณ์ของกลุ่มคน ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยนี้สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์

ระหว่างกลวิธีทางภาษากับการประกอบสร้างอัตลักษณ์เมียฝรั่งในวรรณกรรม

เรือ่ง ข้าวนอกนา โดยเฉพาะอย่างยิง่ตวับทเรือ่งนีไ้ด้รบัการผลติซ�ำ้ในรปูแบบต่างๆ 

เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน ซึ่งสอดคล้องกับข้อเท็จจริงในสังคมไทยว่า การแต่งงาน	

ข้ามวฒันธรรม (Cross-cultural marriage) หรอืการแต่งงานข้ามชาต ิ(transnational 	

marriage) เป็นปรากฏการณ์เกิดขึ้นมานานแล้วในสังคมไทย และในช่วง 20 ปี

ที่ผ่านมานี้การแต่งงานของหญิงไทยกับชายชาวตะวันตกได้เพิ่มมากยิ่งขึ้นและ	

มีแนวโน้มจะเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ โดยเฉพาะกรณีของหญิงไทยในชนบทอีสาน 	

(ทินวัฒน์ สร้อยกุดเรือ, 2555)

อย่างไรก็ตาม จากการสังเกตอย่างมีส่วนร่วมด้วยการเข้าไปพูดคุยกับ

เมยีฝรัง่ (ทนิวฒัน์ สร้อยกดุเรอื, 2555) พบว่า “เมยีฝรัง่” หลายคนแสดงความเสยีใจ

และไม่พอใจกบัการสือ่ความหมายจากวาทกรรมสาธารณะน�ำเสนออตัลกัษณ์เมยี

ฝรัง่ด้านลบ อาท ิการเป็นผูห้ญงิทีม่รีปูร่างและหน้าตาไม่สวย การเป็นผูห้ญงิทีผ่่าน

การสมรสหรอือยูก่นิกบัสามคีนไทย การเป็นผูม้ปัีญหาและขดัสนทางด้านการเงนิ 

การเป็นผู้ที่มีความรู้น้อยหรือการศึกษาต�่ำ เป็นต้น การเสนอชุดความคิดดังกล่าว	

ส่งผลกระทบต่อจิตใจเมียฝรั่งและบุคคลที่เกี่ยวข้อง ประหนึ่งเป็นโคลนที่ทับถม

พื้นที่ทางความหมายให้เมียฝรั่งมีพื้นที่ยืน(ที่สกปรก)ในสังคมค่อนข้างจ�ำกัด 	
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ในขณะเมยีฝรัง่หลายคนได้ใช้พืน้ทีส่าธารณะเช่น กระดานสนทนา เวบ็บอร์ด เช่น

คลับเมียฝรั่งดอทคอม(www.clubmiafarang.com) สร้างพื้นที่ทางความหมาย

เพื่อตอบโต้วาทกรรมกระแสหลัก (ด�ำ  จน ไร้การศึกษา) พื้นที่ดังกล่าวนอกจาก

การแสดงความคิดเห็น การช่วยเหลือ การโต้ตอบระหว่างสมาชิกในกลุ่มจึงเป็น

ทางออกเดียวที่เป็นความหวังให้ความจริงบางอย่างได้มีความหมายที่ชัดขึ้น
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